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EXI'l,ANAlORY NUfES 

Sed ion 

(a) The existing provision is: 

12(1) Where taxe.<. or penalties on real property arc due and 
unpaid on the first day of January in the second year following 
the year in .,..,.hich the taxes were imposed, the Minister shall on 
or after that date mail to the person in whose name the real 
property is assessed a notice stating that the real property is li
able to be sold in accordance with this Act. 

(b) Transitional provisions are added in relation to sales 
of real property under the Real Property Tux Act. 

(c) The existing provision is: 

12( 1.1) Where taxe:. or penalties on real property registered 
under the farm land identification program are due and unpaid 
six months after the sending of the notice under subsection (1), 
the Minister may at any time after that date, after consultation 
with the MiniMer of Agriculture and in accordance with the 
regulations, cause the registration of the real property under 
the program. 

(d) The existing provision is: 

12(2) Where taxes or penalties on real property are due and 
unpaid six months after the sending of the notice under sub
section (l), the Minister shall send by registered mail to the 
person in who:;e name the real property is assessed a notice 
stating that the property will be sold in accordance with the 
regulations. 

Section 2 

(a) The amendment is con.<.equential on the amendment 
made in paragraph 2(b) of this amending Act. 

(h) A provision is added in relation to the signature of the 
Minister on a certificate issued under subsection 19(1). 

Section 3 

A provision is added authorizing the Minister in certain cir
cumstances to notify an insurer that the insurer is not liable to 
pay the taxes payable to the Province under section 20 of the 
Real Property Tax Acr. 

Section 4 

The existing provision is: 

20(1) Except w·here a policy of insurance has been effected 
and is maintained by a mortgagee solely for the mortgagee'.<. 

NOTES EXPUCATIVES 

Article 1 

a) L'actuel paragraphe 12(1) se lit comme suit: 

12(1) Lorsque des impOts ou penalites relatifs a des biens 
reels sont exigibles et impayes le premier janvier de la deuxieme 
annee qui suit l'annee de leur imposition, le Ministre doit, a 
cette date ou apres cette date, expedier par la poste a la per
sonne au nom de laquelle sont evalues les biens reels, un avis 
indiquant que les biens reels sont susceptibles d'c!tre vendus 
conformement a la presente loi. 

b) Adjonction de dispositions transitoires concernant la 
vente de biens reels effectuee en vertu de la Loi sur l'imp6t 
joncier. 

c) L'actuel paragraphe 12(1.1) se lit comme suit: 

12(1.1) Lorsque des imp6ts ou penalites relatifs a des biens 
reels inscrits au plan d'identification des terres agricoles sont 
exigibles et impayes six mois apres !'expedition de ]'avis prevu 
au paragraphe (1), le Ministre peut, des lors, apn!s consultation 
avec le ministre de !'Agriculture et conformement aux regle
ments, faire discontinuer !'inscription des biens reels au plan. 

d) L'actuel paragraphe 12(2) se lit comme suit: 

12(2) Lorsque des impOts ou penalites relatifs a des biens 
reels sont exigibles et impayes six mois apres !'expedition de 
]'avis prevu au paragraphe (I), le Ministre doit expedier par 
courrier recommande, a la personne au nom de laquelle sont 
evalues les biens reels, un avis indiquant que les biens reels se
rant vendus conformement aux reglements. 

Article 2 

a) Modification correlative 8 la modification apportee 
par l'alinea 2 b) de la presente loi modificative. 

b) Adjonction d'une disposition concernant la signature 
du Ministre sur un certificat delivre en vertu du paragraphe 
19(1), 

Article 3 

Adjoncrion d'une disposition permettant au Ministre d'avi
ser un assureur dans certains cas que l'assureur n'est pas tenu 
de payer l'impOt exigible a la province en vertu de I' article 20 
de la Loi sur l'impOt foncier. 

Article 4 

L'actuel paragraphe 20(1) se lit comme suit: 

20(1) Sauf dans le cas d'une police d'assurance souscrite et 
ctetenue par un creancier hypothecaire uniquement pour sa 



own protection or where the Minister has notified the insurer 
under subsection (6), all taxes and penalties due to the Prov
ince in respect of real property are a first charge upon any 
money payable under a policy of insurance on improvements 
on such real property. 

propre protection, ou lorsque le Ministre a avi~C l'a:.sureur en 
vertu du paragraphe (6), taus les impOts et pCnalitCs dus a la 
province relativement a des biens reels constituent une charge 
de premier rang sur toutes sommes payables en vertu d'une po
lice d'assurance visant les ameliorations apportees aces biens. 



An Act to Amend the 
Real Property Tax Act 

I994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I 2 of the Real Property Tax Act, chap
ter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "the sec
ond year" and substituting "the year"; 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

I2(1.01) Subsection (l) applies to taxes imposed 
and to penalties added to those taxes in 1994 and 
before, as well as to taxes imposed and to penalties 
added to taxes after 1994. 

12(1.02) The Minister shall not send a notice un
der subsection (I) unless penalties have been 
added to the taxes imposed in the last assessment 
and tax notice sent under subsection 7(2). 

12(1.03) The Minister shall not send a notice un
der subsection (I) before January 1, 1995 in rela-

Loi modifiant la 
Loi sur l'impot foncier 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L'artic/e 12 de la Loi sur l'impot foncier, cha
pitre R-2 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «la deuxieme annee» et leur remplace
ment par ce les mots «l'annee)}; 

b) par l'a4.ionction aprt!s le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

12(1.01) Le paragraphe (I) s'applique aux irn
pOts leves et aux pfnalitfs ajoutfes a ces impOts 
avant et durant l'annee 1994 ainsi qu'aux imp6ts 
leves et aux pfnalitfs ajoutfes a ces imp6ts apres 
l'annee 1994. 

12(1.02) Le Ministre n'expediera aucun avis en 
vertu du paragraphe (I) a moins que des penalites 
n'aient ete ajoutees aux imp6ts leves au dernier 
avis d'fvaluation et d'imp6t expfdif, en vertu du 
paragraphe 7(2). 

12(1.03) Le Ministre n'expediera aucun avis en 
vertu du paragraphe (I) avant le I" janvier 1995 



tion to taxes imposed in 1993, or in relation to 
penalties added to those taxes. 

12(1.04) A notice stating that real property is li
able to be sold in accordance with this Act that 
was sent before the commencement of this subsec
tion shall be deemed to be a notice sent under sub
section (1). 

12(1.05) A notice stating that real property will 
be sold in accordance with the regulations that 
was sent before the commencement of this subsec
tion shall be deemed to be a notice sent under sub
section (2). 

12(1.06) Nothing in subsections (I) to (1.05) af
fects a proceeding to sell real property instituted 
under subsection (3) before subsections (I) to 
( 1.05) come into force. 

(c) in subsection (1.1) by striking out "six" 
and substituting "two"; 

(d) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

12(2) Where taxes or penalties on real property 
are due and unpaid two months after the sending 
of the notice under subsection (1), the Minister 
shall, on or after the expiration of those two 
months, send by registered mail to the person in 
whose name the real property is assessed a notice 
stating that the property will be sold in accordance 
with the regulations. 

2 Section /9 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
19(1); 

(b) by adding after subsection (/) the follow
ing: 

19(2) The signature of the Minister on a certifi
cate issued under subsection (I) may be printed, 
stamped or otherwise mechanically reproduced. 

2 

relativement a des im pots !eves en 1993' ou relati
vement a des pfnalitfs ajoutfes a ces imp6ts. 

12(1.04) Un avis indiquant que des biens reels 
sont susceptibles d'€tre vendus conformfment a la 
pn~sente loi, expfdif avant l'entrCe en vigueur du 
present paragraphe, est repute etre un avis expedie 
en vertu du paragraphe (I). 

12(1.05) Un avis indiquant que des biens reels 
seront vendus conformement aux reglements, ex
pedie avant I' entree en vigueur du present paragra
phe, est repute ftre un avis expfdif en vertu du pa
ragraphe (2). 

12(1.06) Nulle disposition des paragraphes (I) a 
(1.05) n'affecte des procedures pour vendre des 
biens reels engagees en vertu du paragraphe (3) 
avant I' entree en vigueur de ces paragraphes. 

c) au paragraphe (1.1), par la suppression du 
mot «Six» et son remplacement par le mot 
«deux»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12(2) Lorsque des imp6ts ou penalites relatifs a 
des biens reels sont exigibles et impayes deux mois 
apres !'expedition de l'avis prevu au paragraphe 
(1), le Ministre doit, a la date d'expiration de ces 
deux mois ou apres cette date, expedier par cour
rier recommande, a la personne au nom de la
quelle sont evalues les biens reels un avis indi
quant que Jes biens reels seront vendus 
conformement aux rf:glements. 

2 L'article 19 de la Loi est modifie 

a) par la renumerotation de /'article qui de
vient le paragraphe 19(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

19(2) La signature du Ministre sur un certificat 
ctelivre en vertu du paragraphe (I) peut etre impri
mee, estampillee ou reproduite mecaniquement. 



3 Section 20 of the Act is amended by adding af
ter subsection (5) the following: 

20(5.1) Notwithstanding subsections (3) to (5), 
the Minister may notify the insurer that the in
surer is not liable to pay the taxes due to the Prov
ince under this section if 

(a) there are no tax arrears on the real prop
erty, and 

(b) the notice under subsection (2) is received 
by the Minister on a date when a discount 
would be allowed if the taxes were paid on that 
date. 

4 Section I1 of An Act to Amend the Real Prop
erty 1lu Act, chapter ll of the Acts of New Bruns
wick, 1993, is amended in subsection 20(1) as en
acted by section I1 by striking out "subsection (6)" 
and substituting "subsection (5 .1) or subsection 
(6)". 

3 

3 L'article 20 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (5) de ce qui suit: 

20(5.1) Nonobstant les paragraphes (3) it (5), le 
Ministre peut aviser l'assureur que ce dernier n'est 
pas responsable de payer les impots dus it la pro
vince en vertu du present article lorsque 

a) il n'y a aucun arrieres d'impots sur les 
biens reels, et 

b) !'avis donne en application du paragraphe 
(2) est re~u par le Ministre a une date oil une 
remise serait consentie si les imp6ts etaient 
payes it cette date. 

4 L'article II de la Loi modifiant la Loi sur l'im
pot foncier, chapitre ll des Lois du Nouveau
Brunswick, 1993, est modifie au paragraphe 20(1), 
tel qu 'adopte par /'article ll, par la suppression 
des mots «du paragraphe (6)» et leur remplace
ment par les mots <<du paragraphe (5.1) ou du pa
ragraphe (6)>>. 




